
UCAM Universidad Católica San Antonio de Murcia · www.ucam.edu · info@ucam.edu · (+34) 968 27 88 00

Microcredencial Online en 
Traducción Automática y
Posedición Profesional

“La traducción automática
y la posedición profesional 
se han convertido en 
competencias clave en la 
industria lingüística actual.”

PRESENTACIÓN

La traducción automática y la posedición profesional se han 
convertido en competencias clave en la industria lingüística 
actual. Esta microcredencial ofrece una formación práctica y 
especializada para aprender a evaluar, corregir y optimizar 
traducciones generadas automáticamente, aplicando crite-

rios profesionales de calidad, adecuación terminológica y 
revisión experta. El programa prepara al estudiante para tra-
bajar con flujos reales de traducción automática, herramien-
tas TAO, MTPE y control de calidad lingüística, reforzando el 
papel del traductor como supervisor experto.

Modalidad  Online

Duración 6 semanas

Créditos 6 ECTS

Plazas 60

Inicio Octubre
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Módulos
Módulo ECTS
I. Fundamentos de traducción automática e IA aplicada a 
la traducción profesional 0,5

II. Competencia poseditoria profesional (MTPE), QA y 
evaluación de calidad 1,5

III. Herramientas TAO y workflows híbridos 1
IV. Traducción especializada asistida por tecnologías de 
traducción y gestión de riesgos 1

V. Ética, supervisión humana e inteligencia híbrida 0,5
VI. Proyecto integrador profesional 1,5
Total 6

PERFIL DEL ESTUDIANTE

PLAN DE ESTUDIOS

SALIDAS PROFESIONALES

OBJETIVOS

Esta microcredencial está dirigida tanto a profesionales en 
activo como a estudiantes que deseen especializarse en las 
nuevas tecnologías aplicadas a la traducción. Es especial-
mente recomendable para traductores, intérpretes, reviso-
res, profesionales de la localización, gestores de proyectos 
lingüísticos y graduados en Traducción e Interpretación o 
disciplinas afines que quieran actualizar sus competencias 
profesionales.

La creciente incorporación de la inteligencia artificial en la in-
dustria lingüística ha generado una elevada demanda de pro-
fesionales capaces de supervisar, evaluar y optimizar traduc-
ciones generadas automáticamente. Esta formación prepara 
al estudiante para desempeñar funciones como:

	⟶ Especialista en Traducción Automática y Posedición 
(MTPE). 

	⟶ Revisor y especialista en QA lingüístico. 
	⟶ Traductor especializado en entornos asistidos por IA. 
	⟶ Gestor de proyectos de traducción. 
	⟶ Consultor en tecnologías de traducción. 
	⟶ Especialista en localización y workflows híbridos.

Al finalizar la microcredencial el estudiante será capaz de:

•	 Integrar herramientas de traducción automática neuronal 
en proyectos reales.

•	 Aplicar técnicas profesionales de posedición.
•	 Evaluar la calidad de traducciones mediante criterios de 

QA.
•	 Gestionar workflows híbridos CAT + IA.
•	 Detectar errores, sesgos y alucinaciones
•	 Tomar decisiones profesionales sobre cuándo poseditar y 

cuándo traducir desde cero.


